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Датский язык располагает большой группой сложных пространственных показателей (ovenfor ‘выше/вверху’, nedenfor ‘ниже/внизу’, dernedefra ‘оттуда-снизу’ и др.), использование которых формирует ментальное пространство говорящего и указывает на его субъективную точку зрения [Никуличева 2024; Hovmark 2005]. Это позволяет адресату поставить себя на место субъекта и представить, как организовано пространство повествователя. Такой перцептивный эффект исследователи предлагают называть «пространственной эмпатией» [Никуличева 2024: 68].
Особенный интерес для исследования представляют сложные единицы ovenfor ‘выше/вверху’, nedenfor ‘ниже/внизу’, ovenpå ‘сверху/наверху’, ovenover ‘сверху’, nedenunder ‘внизу’ и др. Вопрос об их частеречном статусе является открытым, поскольку основное значение данных единиц формируется их предложным компонентом –  -for ‘для/перед’, -på ‘на’, -over ‘над/через’, тогда как первый компонент oven-/neden- указывает на локализацию объекта по вертикали. В случае, когда единица выполняет как наречные, так и предложные функции и совмещает в себе свойства обоих классов, исследователи говорят о наречно-предложной бифункциональности [Патаракина 2016].
(1) Det var en grå plet oven for halen. ‘Над хвостом было серое пятнышко’.
(2) Den forrentningsprocent, som er udregnet i eksemplet ovenfor, er temmelig lav... ‘Процент прибыли, рассчитанный в приведенном выше примере, довольно низкий…’
Нами анализируются только те случаи, когда исследуемая единица употребляется не в составе предложно-именной группы, а независимо от объекта, то есть является наречием. 
В настоящем докладе будут рассмотрены оппозиции наречий ovenfor – nedenfor и ovenpå/ovenover – nedenunder с целью выявления особенностей функционирования данных единиц в том или ином контексте. 
Анализ материалов электронного корпуса показывает [KorpusDK], что единицы пары ovenfor – nedenfor могут выражать собственно пространственное значение:
(3) …de trådte atter ud i gangen. De fortsatte forsigtigt hen forbi trappen. Ovenfor var gangen oplyst af nøgne pærer, der hang ned fra loftet. ‘…они снова вышли в коридор и осторожно прошли мимо лестницы. Вверху коридор был освещен свисающими с потолка лампочками’. 
(4) Jeg bakkede bilen helt op til hegnet <...> bagsmækken kom ind over elhegnet, og så satte vi kassen lige nedenfor. ‘Я сдавал задом <…> задний борт машины проехал над забором, и мы поставили ящик прямо внизу (под кузовом) ’. 
Однако чаще всего пространственные показатели ovenfor – nedenfor употребляются для описания вертикальной дистантной ориентации элементов текста относительно друг друга и используются преимущественно в документах:
(5) For redskaber og arbejdsgang i øvrigt se ovenfor om udhugningen af skulpturlokkene, s. 40. ‘Описание инструментов и прочих рабочих процедур см. выше, в разделе о резьбе по скульптурным блокам, стр. 40’. 
(6) Den nuværende lov adskiller sig derimod fra den tidligere: 
<…> Ved at optage et kapitel om kriminalretligt ansvar for juridiske personer 
(Kriminallovens kapitel 5, se nedenfor side 31 ff )
‘Настоящий закон отличается от предыдущего <…> включением главы об уголовной ответственности юридических лиц. (Глава 5 Уголовного кодекса, см. ниже стр. 31 и далее) ’.
Так, в примере (6) наречие nedenfor отсылает не к следующей за данным текстом странице (стр. 6), а к странице 31.
В отличие от наречной пары ovenfor – nedenfor, каждая из единиц пары ovenpå – nedenunder выражает контактные пространственные отношения между объектами:
(7) Hun tog tøjskoene af og stillede dem ved siden af sig, trak strømperne af, de brune lappede strømper, og lagde dem ovenpå. ‘Она сняла матерчатые туфли и поставила их рядом, сняла чулки, коричневые в заплатках, и положила их сверху (на туфли) ’.
(8) Omkring klokken 7.30 kommer min datter op til mig – hun bor i lejligheden nedenunder. ‘Примерно в 7.30 утра ко мне поднимается моя дочь – она живет в квартире этажом ниже (подо мной) ’.
Анализ показывает, что каждая единица из пары ovenover – nedenunder описывает близкое расстояние в пространстве текста: 
[bookmark: _Hlk221552163](9) Hvis I laver en fejl, skal I strege hele ordet over og skrive hele det rettede ord ovenover. ‘Если ошибетесь, зачеркните все слово целиком и напишите правильное слово полностью сверху (над ним) ’.
(10) Der står "Gyldig i alle verdens lande". – Lige nedenunder står der stemplet "Gyldig for kun én grænsepassage". ‘Там написано «Действителен во всех странах мира». – Прямо внизу (под этим) стоит штамп «Действителен только для одного пересечения границы» ’.
Как показывает анализ, выбор и использование в тексте наречий nedenunder или nedenfor определяется разницей в расстоянии между элементами текста, о которых идет речь: nedenfor отсылает к более удаленному отрывку текста (6), тогда как nedenunder является анафорической стрелой и отсылает читателя к тексту, стоящему непосредственно под ним (10).
Таким образом, полученные результаты анализа свидетельствуют о том, что в датском языке существует сложная система оппозиций наречий, описывающих вертикальную ориентацию: 
· наречия ovenpå – nedenunder определяют контактные пространственные отношения; 
· наречия ovenover – nedenunder определяют отношения элементов текста в непосредственной близости друг от друга;
· наречия ovenfor – nedenfor определяют как дистантные отношения и в структуре текста, и в пространстве. 
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